
algarve
Agosto . August 2021

Sardinha 
em Concertos 
Sardine in Concerts

Figuras à Rampa 

Concerto com Blaya
Concert by Blaya

guia . guide



PROPRIEDADE . PROPERTY
Região de Turismo do Algarve (RTA)
Avenida 5 de Outubro, N.º 18
8000 - 076 Faro, Algarve - Portugal
www.turismodoalgarve.pt
turismodoalgarve@turismodoalgarve.pt

PARA ENVIO DE INFORMAÇÃO .
PLEASE FORWARD INFORMATION TO
T. 289 800 400 / F. 289 800 489
edicoes@turismodoalgarve.pt

COORDENAÇÃO EDITORIAL .
EDITORIAL COORDINATION
RTA - Núcleo de Planeamento,
Comunicação, Imagem e Qualidade

FOTOGRAFIA . PHOTOGRAPHY
Arquivo Câmaras Municipais
Arquivo RTA
Greenmovement® by Planet Brigade:
www.greenmovement.pt

TRADUÇÃO INGLÊS .
ENGLISH TRANSLATION
Greenmovement® by Planet Brigade:
www.greenmovement.pt

CONCEÇÃO GRÁFICA, 
COORDENAÇÃO GRÁFICA 
E PAGINAÇÃO . GRAPHIC DESIGN, 
GRAPHIC COORDINATION AND 
PAGE LAYOUT
Greenmovement® by Planet Brigade:
www.greenmovement.pt

PARA PUBLICIDADE . 
FOR ADVERTISING
Região de Turismo do Algarve (RTA)
T. 289 800 400 / F. 289 800 489
edicoes@turismodoalgarve.pt

PRÉ-IMPRESSÃO E IMPRESSÃO .
PRE-PRESS & PRINTING
Greenmovement® by Planet Brigade:
www.greenmovement.pt

CAPA . COVER
Gisela João – Sardinha em Concertos  
Portimão

TIRAGEM . PRINT RUN
30.000

DEPÓSITO LEGAL . LEGAL DEPOSIT
281213 / 08

DISTRIBUIÇÃO GRATUITA . 
FREE ISSUE

NOTA: A Região de Turismo do Algarve (RTA) não 
se responsabiliza por eventuais alterações de 
datas ou programas de eventos organizados por 
outras entidades e incluídos neste Guia. O envio 
de informações sobre a organização de eventos 
deve ser feito para a RTA, sem compromisso de 
publicação, até ao dia 5 do mês anterior à sua rea-
lização. O conteúdo desta publicação não pode 
ser reproduzido no todo ou em parte sem autori-
zação escrita da RTA.

NOTE: The Algarve Tourism Region (RTA) cannot 
be held responsible for any last minute changes to 
the dates or programmes of events as organised 
by other entities that may be included in this guide. 
Information about forthcoming events can be sent, 
without any guarantee of publication, to the RTA un-
til the 5th day of the month prior thereto. No part of 
this guide may be reproduced without the written 
consent of the RTA.

FICHA TÉCNICA . SPECIFICATIONS

Local . Venue

Detalhes . Details

Preço . Price

Informações . Info

Hora . Time

Organização . Organisation

LEGENDA . KEY

www.facebook.com/VisitAlgarve

www.visitalgarve.pt

03 MÚSICA
MUSIC

08
03

09
12

17
18

13

21
23

ÍNDICE
CONTENTS

TEATRO
THEATRE

MÚSICA
MUSIC

EXPOSIÇÕES 
EXHIBITIONS

DANÇA 
DANCE

TABELA DE MARÉS 
TIDAL SCHEDULE

E AINDA 
WHY NOT

DESPORTO 
SPORT

CONTACTOS
CONTACTS

MAPA DO ALGARVE
ALGARVE MAP

02

O Figuras à Rampa tem como objetivo responder ao 
Programa Garantir Cultura enriquecendo a programação 
do teatro mas também a oferta cultural da cidade, num 
caminho para a retoma e regresso aos espetáculos.

‘Figuras à Rampa’ is a series of outdoor concerts within the 
Programme ‘Garantir Cultura’ with a view to increasing 
the number of concerts at this theatre, but also resuming 
the city’s cultural events and performances.

Figuras à Rampa FARO

06/08 > The Legendary Tigerman + The 
Mirandas
13/08 > Banda do Filme "Variações" . 
‘Variações’ Film Band + Galopim 
20/08 > Neev + Infante
27/08 > Capitão Fausto + Catalina
Rampa do Teatro das Figuras . Figuras Theatre 
Ramp

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt
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ALBUFEIRA
12/08 
Os Naira 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

T. 289 599 592 
www.cm-albufeira.pt 

26/08
Band'Alhada 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

T. 289 599 592 
www.cm-albufeira.pt 

19/08
Primavera - Nanook
Ciclo Emergente . ‘Primavera’ by 
Nanook
‘Emerging’ Series

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

19h30 . 7:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

26/08
Ciclo Lethes Clássico . ‘Classical 
Lethes’ Series

Teatro Lethes . Lethes Theatre

19h00 . 7 p.m

7€

T. 289 878 908

26/08
"Em abril sai o Bicho do Covil
Ciclo Emergente" . ‘Em abril sai o 
Bicho do Covil’
‘Emerging’ Series

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

19h30 . 7:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

13/08
Maria João Pires e . and Júlio 
Resende 

Largo da Sé . Largo da Sé (Square)

22h00 . 10 p.m

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

14/08
Música de Filmes . Film 
Soundtracks

Rampa do Teatro das Figuras . 
Figuras Theatre Ramp

22h00 . 10 p.m

10€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

07/08
Rócio Márquez "Visto en el 
Jueves" . Rócio Márquez’s ‘Visto 
en el Jueves’

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

FARO

LAGOS

07/08 
Alexandra, a Voz do Fado .
Alexandra, the Voice of Fado

Rampa do Teatro das Figuras . 
Figuras Theatre Ramp 

22h00 . 10 p.m

€10 

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

04, 11 e · and 25/08 
Lá Fora, Cá Dentro - Música no 
Pátio . ‘Outside, Inside’ - Music at 
the Patio

04/08 > Zé Portugal
11/08 > Orquestra de Jazz do 
Algarve . Algarve Jazz Orchestra
25/08 > Orfélia

Pátio do Centro Cultural . Patio of 
the Cultural Centre 

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre mas necessária 
aquisição prévia de bilhete 
na receção do Centro Cultural 
(lotação máxima 45 espetadores) .  
Free entry, ticket collection at 
the Centre's ticket office required 
(limited to 45 spectators)

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

Não sendo possível realizar o Festival da Sardinha 
este ano, a Câmara Municipal de Portimão, nas datas 
em que o Festival decorreria, organiza o “Sardinha 
em Concertos” onde será possível assistir a diversos 
concertos com artistas de renome nacional, como 
forma de manter viva a alusão a este evento que tanto 
representa para quem vive e visita Portimão.

Since the Sardine Festival cannot take place this 
year, Portimão Council will be organising ‘Sardine in 
Concerts’ on the dates the Festival was due to take 
place. The event will include various concerts by 
renowned Portuguese artists, as a way to celebrate the 
original event, which means so much to those living 
and visiting Portimão.

Sardinha em 
Concertos · Sardine 
in Concerts

PORTIMÃO

04/08 > Resistência
05/08 > Toy
06/08 > João Pedro Pais
07/08 > Gisela João
08/08 > Miguel Araújo
Zona Ribeirinha de Portimão · Portimão - 
Riverfront

21h00 . 9 p.m

1€

Mais informações em · For more info, please go 
to www.vivaportimao.pt
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Os Concertos de Verão regressam com o espetáculo 
de Blaya, desta vez no emblemático Jardim da 
Constituição, tendo como pano de fundo o Forte Ponta 
da Bandeira e o magnífico mar noturno de Lagos. Este 
concerto assinala, de forma simbólica, o Banho 29, uma 
das tradições mais queridas no concelho de Lagos.

The Summer Concerts return with Blaya, in this case to 
the iconic Jardim da Constituição (Park), with Ponta da 
Bandeira Fort on the background and the magnificent 
sea at Lagos by night. This concert celebrates ‘Banho 
29’, one of the most popular traditions of Lagos, in 
which people take to the sea.

BlayaLAGOS

Jardim da Constituição · Jardim da Constituição 
(Park)

21h30 . 9:30 p.m

5€

Câmara Municipal de Lagos · Lagos Council

www.cm-lagos.pt 
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15/08 - 18/08
Formação Juvenil da Banda 
Filarmónica Portimonense .  
Young Members of Portimão 
Philharmonic Band 

ALVOR - Adro da Igreja de Alvor . 
Alvor Church Square

18h30 . 6:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.bezaranha.pt 

28/08 
Canções para Expandir 
Horizontes . Songs to Expand 
Horizons

SAGRES - Fortaleza de Sagres . 
Sagres Fortress

18h00 . 6 p.m

Entrada livre mas sujeita a 
inscrição prévia . Free Entry 
(booking required)

www.cultalg.gov.pt

LOULÉ

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

VILA DO BISPO

20/08 
OCS & Dino D'Santiago 

QUARTEIRA - Calçadão Nascente 
(Ao ar livre) . East Promenade 
(Outdoor concert) 

22h00 . 10 p.m

Entrada livre sujeita à limitação do 
espaço . Free Entry (subject to area 
capacity)

T. 289 860 890

11/08 e · and 18/08 
Portimão O Palco é Teu .
Portimão - ‘O Palco é Teu’ (The 
Stage is Yours)

11/08 > Duo Angola Brasil + Xico 
Barata & João Miranda
18/08 > Intocáveis + Kappalifha

TEMPO - Teatro Municipal . 
TEMPO - Municipal Theatre 

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

14/08 
Apresentação do CD 
"Escapismo" de Ricardo 
Martins . Launch of ‘Escapismo’ - 
Ricardo Martins’ latest album

Largo S. Sebastião . Largo 
S. Sebastião (Square) 

22h00 . 10 p.m

www.cm-sbras.pt 

07, 14, 21 e · and 28/08 
Costa Vicentina Early Music 
Fest . Costa Vicentina Early Music 
Fest

 Ermida N. Sra. de Guadalupe . 
Chapel of Our Lady of Guadalupe 

16h00 . 4 p.m

5€ 

O Corvo e a Raposa . The Fox and 
the Crow 

T. 969 702 447

V. R. DE STO. ANTÓNIO
22, 28/08 e · and 05/09
Guadiana Jazz 

22/ 08 > All about Jazzy 
29/08 > Leon Meersalz 
05/09 > Quinteto Ana Alves 

Av. da República . Av. da 
República (Avenue)

19h00 . 7 p.m

www.bezaranha.pt

28/08
Sons do Crepúsculo . Sounds of 
the Twilight 

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

13/08 e · and 27/08
A Orquestra sai à Rua - 
Orquestra Ligeira de Lagos . 
The Orchestra Goes Out - Lagos 
Light Orchestra

13/08 > OLL em . in Trio: Jazz 
Standards 
27/08 > Orquestra Ligeira de 
Lagos . Lagos Light Orchestra

Espaço Exterior do Espaço Jovem 
(Campo de Jogos) . Outside Area 
of the Youth Space (Playground)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre mas limitada a 100 
lugares sentados e mediante 
inscrição . Free entry limited to 100 
seats. Booking required

Orquestra Ligeira de Lagos . Lagos 
Light Orchestra



À semelhança dos anos anteriores, o ESTAR é um 
evento de cariz cultural, onde todos os espetáculos são 
direcionados para o teatro e animação de rua. As áreas 
das marionetas, conta contos, clown, teatro de objetos, 
teatro cómico e café-concerto são as eleitas para este 
evento.

As in previous years, ESTAR is a cultural event in which 
all shows are street acts. Acts such as puppetry, tale 
telling, clown, object theatre, comic theatre, and café 
concert have been chosen for this event.

O TEMPO receberá alguns dos melhores e mais 
promissores comediantes da cena nacional, apresentando 
um cartaz eclético, capaz de alcançar todos os gostos e 
garantir muitas gargalhadas.

TEMPO will host some of the best and most promissing 
comedians on the national scene, presenting an ecletic 
poster, capable of reaching all taste and ensuring lots 
of laugh.

ESTAR - Encontros de 
Teatro e Animações 
de Rua . ESTAR - 
Street Theatre and 
Entertainment 
Meetings

HUMOR.PTM - 
Festival de Comédia 
de Portimão 2021 .  
HUMOR.PTM - 2021 
Portimão Comedy 
Festival  

VILA DO BISPO

PORTIMÃO

BURGAU, BUDENS, SALEMA E · AND BARÃO DE 
SÃO MIGUEL 

Entrada livre, mediante levantamento prévio 
do bilhete . Free entry, subject to prior ticket 
collection 
Mãozorra Associação Cultural . Mãozorra 
Cultural Association

www.maozorra.pt 

13/08 > Ana Arrebentinha
14/08 > Miguel 7 Estacas + Serafim 
20/08 > Gilmario Vemba + Daniel Carapeto
21/08 > Hugo Sousa + Joel Santos
27/08 > Bruno Aleixo
28/08 > Jovem Conservador de Direita
TEMPO - Teatro Municipal . TEMPO - Municipal 
Theatre

21h00 · 9 p.m

10€

www.teatromunicipaldeportimao.pt 
www.tempo.bol.pt 
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09 EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

Luís Castro Lopo apresenta-nos nesta exposição um con-
junto de aguarelas onde predomina a figura feminina, 
inserida em ambientes de praias ou jardins, em atitudes 
românticas, expressivas de uma sensibilidade atraente, 
que estabelecem uma corrente contínua de simpatia com 
o observador. A luz do sol domina em todos os quadros, 
evocando os dias quentes de verão e é captada pelo pin-
tor num estilo realista, recriando atmosferas relaxantes em 
harmonia com a natureza.

Luís Castro Lopo presents a collection of watercolours 
where the main figures are women, in settings such 
as beaches and gardens, with a romantic demeanour 
exuding a seductive sensitivity, which continuously 
captivate the viewers. In every painting, the sunlight 
in a realistic style evokes hot summer days, recreating 
relaxing environments in harmony with nature.

Exposição de 
Pintura a Aguarelas 
"Dias de Verão" 
de Luís Castro 
Lopo · ‘Summer 
Days’  Watercolour 
Exhibition by Luís 
Castro Lopo

ALBUFEIRA

 Agosto
 August02-30/

Galeria de Arte Pintor Samora Barros . Pintor 
Samora Barros Art Gallery
Segunda a sexta 09h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30. 
Encerra aos sábados, domingos e feriados . 
Monday to Friday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 1:30 
p.m - 5:30 p.m. Closes Saturdays, Sundays and 
Public Holidays

TEATRO
THEATRO08
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ALBUFEIRA PORTIMÃO

LAGOS

V. R. DE STO. ANTÓNIO

FARO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até · Until 10/09
Exposição de Fotografia 
"Pelos Trilhos do Algarvensis" 
de . ‘Through Algarvensis Paths’  
Photography Exhibition by Rui 
M.M. Gregório

Galeria Municipal João Bailote .  
João Bailote Municipal Gallery

Diariamente 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra aos sábados, 
domingos e feriados . Every day 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m.  Closes Saturdays, Sundays and 
Public Holidays

Até · Until 29/08
Exposição do Concurso 
“Design com Lata” . ‘Design 
com Lata’ Contest Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a sexta  
10h00 - 18h00. Sábado e domingo 
10h00 - 13h00 . Tuesdays 2:30 p.m - 
6 p.m. Wednesday to Friday 10 a.m - 
6 p.m. Saturday and Sunday 10 a.m

T. 282 405 230
www.museudeportimao.pt

09/08 - 09/10
Exposição de Cerâmica "Cada 
Conta, Conta"  de  . ‘Each Count 
Counts’ Ceramics Exhibition by 
Ana Canto 

Centro Cultural - Sala 1 .  
Cultural Centre (Room 1)

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

Até · Until 31/08
ExpressArt 

Exposição itinerante de arte 
plástica, digital, imagem animada 
e design gráfico de Catarina Zerio, 
Diogo Cunha, Manuel Marcelino e 
Patrícia Palma . Itinerant exhibition 
of plastic and digital art, animated 
image and graphic design by Cata-
rina Zerio, Diogo Cunha, Manuel 
Marcelino and Patrícia Palma

CACELA VELHA - Casa do Pároco .  
Clergy House 

Diariamente das 09h00 às 15h00 . 
Every Day, 9 a.m to 3 p.m

www.cm-vrsa.pt

Até · Until 01/08
Exposição "Estamos aqui 
porque voámos" de . ‘We’re 
Here Because We Flew’ Exhibition 
by Maria José Oliveira

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça a sexta 10h00 - 18h00. 
Sábados e domingos 10h30 - 17h00. 
Encerra às segundas . Tuesday to 
Friday 10 a.m - 6 p.m. Saturdays and 
Sundays 10:30 p.m - 5 p.m. Closes 
Mondays

T. 919 328 019 

Até · Until 29/09
Exposição "Arte da Madeira, 
do Passado para o Presente" 
de . ‘The Art of Wood, from Past 
to Present’ Exhibition by José 
Guerreiro  

Centro de Artes e Ofícios .  
Arts and Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council)

www.cm-sbras.pt

09/08 - 09/10
Exposição "Centro Português 
de Serigrafia" . ‘Portuguese 
Screen-Print Centre’ Exhibition

Centro Cultural - Sala de Exposições 
2 e 3 . Cultural Centre - Exhibition 
Rooms 2 and 3  

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

01/08 - 31/08
Exposição de Fotografia e 
Literatura "Europe at Home", 
pela Faro2027 - Candidatura a 
Capital Europeia da Cultura .  
‘Europe at Home’ Photography 
and Literary Exhibition by 
Faro2027 - Candidacy to the 
European Capital of Culture

Perspetiva artística do momento 
de emergência e distanciamento 
social que vivemos, devido à 
pandemia, através de trabalhos 
literários e fotográficos de vários 
artistas Europeus . Artistic 
perspective of the moment of 
emergency and social distancing 
we are currently living due to 
the pandemic, through literature 
and photography by various 
European artists

GUIA – AlgarveShopping (piso 1) . 
AlgarveShopping (1st floor)

Segunda a domingo durante o 
horário de abertura do Centro 
Comercial . Monday to Friday 
during the Shopping Centre’s 
opening times

Entrada Livre . Free Entry

Até · Until 14/11
Exposição "Somos todas 
as Cores" de . ‘We are All the 
Colours’  Exhibition by Hein 
Semke  

Museu de Portimão . Portimão 
Museum  

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a sexta  
10h00 - 18h00. Sábado e domingo 
10h00 - 13h00  . Tuesdays 2:30 p.m. 
- 6 p.m. Wednesday to Friday 10 
a.m. - 6 p.m. Saturday and Sunday 
10 a.m. - 1 p.m. 

T. 282 405 230
www.museudeportimao.pt

03/08 - 31/08
Exposição de Fotofrafia de 
Doris Ogrin "Uma Viagem à 
China" . ‘A Journey to China’ 
Photography Exhibition by Doris 
Ogrin

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery  

www.cm-sbras.pt

07/08 - 31/10
Exposição de Pintura de  Suzy 
Constantino "Re - Encontrar"  .
‘To Meet Again’  Painting 
Exhibition by Suzy Constantino

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre  

www.cm-sbras.pt

Até · Until 23/10
Exposição "O som que vem de 
longe" de . ‘The Sound Which 
Came from Afar’ Exhibition by 
Cássio Markowski

POP UP Gallery 

T. 961 371 891

Até · Until 01/10
Exposição Profissões Antigas 
de Cacela . Exhibition of Cacela’s 
Old Professions

Arquivo Histórico M. António R. 
Mendes . António Rosa Mendes 
Municipal Historic Archive

Segunda a sexta 09h30 - 13h00 e 
14h00 - 16h45 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 4:45 p.m

www.cm-vrsa.pt 

11 EXPOSIÇÕES
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Catorze dinossauros do período Triássico ao Cretáceo vão andar livremente no 
Parque do Ribeiro, num bonito vale à entrada de Albufeira. Trata-se de uma 
exposição temporária, com modelos à escala real (entre 1,80 m e os 13 metros) 
que prometem deslumbrar miúdos e graúdos.

Fourteen dinossaurs from the Triassic and Cretaceous period will roam freely 
in the Parque do Ribeiro (Park),  in a beautiful valley the entrance to the 
reservoir. This is a temporaru exhibition, with full-scale models that promise 
to dazzle kids and grown-ups.     

Exposição "Vale dos 
Dinossauros" · ‘Vale dos 
Dinaussauros’  Exhibition

ALBUFEIRA

 Agosto
 August22/

Parque do Ribeiro . Parque do Ribeiro (Park)

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-albufeira.pt

Até . Until
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Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . 
Cultural Centre - Duval Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

Associação Dancenema . Dancenema 
Association
T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

 Agosto
 August

Espetáculo de dança/performance, interativo, que abor-
da temas científicos, num cruzamento disciplinar entre a 
expressão artística, a dança e a ciência. Sendo uma peça 
adequada para crianças e adultos, tem como objetivo 
integrar a programação de oferta educativa, tanto para 
grupos escolares como para famílias. "Meus Monstros 
Marinhos" têm como tema central as viagens marítimas 
dos portugueses, envolvendo a história, a geografia, o 
meio marinho e a interface terra/mar. 

An interactive dance/performance show on scientific 
subjects, intertwining artistic expression, dance and 
science. Designed for both children and adults, it aims to 
be part of the educational programme for school groups 
and families. The core subject of ‘My Little Sea Monsters’ 
is the Portuguese maritime voyages, encompassing 
history, geography, the marine environment, and the 
land/sea interface. 

Meus Monstrinhos 
Marinhos . My 
Little Sea Monsters

LAGOS

06/ 

PORTIMÃO

Durante 12h os Citroën C1 testam os seus limites numa 
verdadeira prova de resistência. A competição começa 
no dia 21 de agosto com muita ação dentro e fora de 
pista.

For 12 hours, C1 Citroëns limits’ are put to the test in a real 
endurance trial. The competition starts on 21st august with 
plenty of action in and out of the racing track.

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo 
Internacional do Algarve · Algarve
 International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

Troféu C1 . 
C1 Trophy 21/ Agosto

 August

13DESPORTO
SPORTS



Até · Until 01/08
GC32 Racing Tour 2021 

Baía de Lagos . Lagos Bay

GC32 Racing Tour e Clube de Vela 
de Lagos · GC32 Racing Tour and 
Lagos Sailing Club

www.gc32racingtour.com 

LAGOS

DESPORTO
SPORTS14

23/08 
Marchas da Lua Cheia · Full 
Moon Marches

Marina de Vila Real de Sto. António . 
Vila Real de Sto. António Marina

Concentração - 21h30 · Meeting - 
9:30 p.m
Saída - 22h00 · Departure - 10 p.m

T. 924 440 391

V. R. DE STO. ANTÓNIO

PORTIMÃO

O circuito de Portimão acolhe, mais uma vez, duas rondas do Campeonato 
Nacional de Velocidade, para dois dias de muita ação em pista. Se gosta de 
corridas onde apenas se conhece o vencedor na última volta, então esta pro-
va é para si.

Once again, Portimão’s circuits hosts two rounds of the National Speed 
Championship in two action-filled days on the track. If you enjoy races in 
which the winner is only revealed in the last lap, then this race is for you.

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo Internacional do Algarve · 
Algarve International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

CNV Ronda II . CNV Round II

14-15/ Agosto
 August



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS

PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 DOM · SUN 8:30 2.5 21:00 2.6 2:30 1.4 14:50 1.5 8:30 2.6 20:50 2.6 2:20 1.4 14:40 1.5 8:20 2.5 20:40 2.6 2:00 1.4 14:30 1.5

2 SEG · MON 9:40 2.5 22:10 2.5 3:30 1.4 16:00 1.5 9:30 2.5 22:00 2.5 3:20 1.5 16:00 1.5 9:30 2.5 22:00 2.5 3:00 1.4 15:40 1.5

3 TER · TUE 10:50 2.6 23:10 2.6 4:40 1.4 17:10 1.5 10:40 2.6 23:10 2.6 4:30 1.5 17:10 1.5 10:30 2.6 23:00 2.6 4:10 1.4 16:50 1.4

4 QUA · WED 11:40 2.7 - - 5:30 1.4 18:10 1.3 11:40 2.7 - - 5:30 1.4 18:10 1.3 11:30 2.7 0:00 2.7 5:20 1.4 17:50 1.3

5 QUI · THU 0:10 2.6 12:30 2.8 6:30 1.3 19:00 1.2 0:10 2.6 12:30 2.8 6:20 1.3 19:00 1.2 - - 12:20 2.9 6:10 1.3 18:40 1.1

6 SEX · FRI 0:50 2.8 13:10 3.0 7:10 1.2 19:40 1.1 1:00 2.8 13:10 3.0 7:10 1.2 19:40 1.1 0:50 2.8 13:00 3.0 6:50 1.1 19:20 1.0

7 SAB · SAT 1:30 2.9 13:50 3.2 7:50 1.1 20:20 0.9 1:40 2.9 13:50 3.1 7:50 1.1 20:20 0.9 1:30 2.9 13:40 3.2 7:30 1.0 20:00 0.8

8 DOM · SUN 2:10 3.0 14:30 3.3 8:30 1.0 21:00 0.9 2:10 3.0 14:30 3.3 8:30 1.0 21:00 0.8 2:00 3.0 14:20 3.3 8:00 0.9 20:30 0.7

9 SEG · MON 2:50 3.0 15:00 3.4 9:00 0.9 21:40 0.8 2:50 3.1 15:00 3.4 9:10 0.9 21:40 0.8 2:40 3.1 14:50 3.4 8:40 0.8 21:10 0.6

10 TER · TUE 3:20 3.1 15:40 3.4 9:40 0.8 22:20 0.8 3:30 3.1 15:40 3.4 9:40 0.9 22:20 0.8 3:20 3.2 15:30 3.5 9:20 0.7 21:50 0.6

11 QUA · WED 4:00 3.1 16:20 3.4 10:20 0.8 23:00 0.8 04:00 3.2 16:20 3.4 10:20 0.8 22:50 0.8 3:50 3.2 16:10 3.4 9:50 0.7 22:20 0.7

12 QUI · THU 4:40 3.1 17:00 3.3 11:00 0.9 23:40 0.9 4:40 3.1 17:00 3.3 11:00 0.9 23:30 0.9 4:30 3.2 16:50 3.4 10:30 0.8 23:00 0.7

13 SEX · FRI 5:20 3.0 17:50 3.2 11:40 0.9 - - 5:20 3.1 17:40 3.2 11:40 3.2 - - 5:10 3.1 17:30 3.2 11:10 0.9 23:50 0.9

14 SAB · SAT 6:10 2.9 18:40 3.1 0:20 1.0 12:30 1.0 6:10 3.0 18:30 3.1 0:20 1.0 12:30 1.0 6:00 3.0 12:00 1.0

15 DOM · SUN 7:10 2.8 19:40 2.9 1:10 1.1 13:30 1.2 7:00 2.9 19:40 2.9 1:10 1.1 13:30 1.2 6:50 2.9 19:20 2.9 0:40 1.0 13:00 1.1

16 SEG · MON 8:20 2.7 20:50 2.7 2:10 1.2 14:50 1.3 8:10 2.8 20:50 2.7 2:00 1.2 14:40 1.3 8:00 2.8 20:40 2.7 1:40 1.2 14:20 1.2

17 TER · TUE 9:40 2.8 22:20 2.7 3:20 1.3 16:10 1.3 9:30 2.8 22:10 2.7 3:20 1.3 16:00 1.3 9:20 2.8 22:10 2.7 3:00 1.3 15:50 1.3

18 QUA · WED 10:50 2.9 23:30 2.8 4:40 1.3 17:30 1.2 10:50 2.8 23:30 2.8 4:40 1.3 17:30 1.2 10:40 2.9 23:20 2.8 4:20 1.3 17:10 1.1

19 QUI · THU - - 12:00 3.0 5:50 1.2 18:40 1.0 - - 12:00 3.0 5:50 1.2 18:30 1.0 11:50 3.0 - - 5:30 1.1 18:10 1.0

20 SEX · FRI 0:30 2.9 12:50 3.2 6:50 1.0 19:30 0.9 0:30 2.9 12:50 3.2 6:50 1.1 19:30 0.9 0:20 2.9 12:40 3.2 6:30 1.0 19:10 0.8

21 SAB · SAT 1:20 3.0 03:40 3.3 7:40 0.9 20:20 0.8 1:20 3.0 13:40 3.3 7:40 1.0 20:20 0.8 1:10 3.1 13:30 3.4 7:20 0.8 19:50 0.6

22 DOM · SUN 2:00 3.1 14:20 3.4 8:20 0.8 21:00 0.7 2:10 3.1 14:20 3.4 8:30 0.9 21:00 0.7 2:00 3.2 14:10 3.5 8:00 0.7 20:30 0.6

23 SEG · MON 2:40 3.2 15:00 3.5 9:00 0.8 21:40 0.7 2:50 3.2 15:00 3.5 9:10 0.8 21:40 0.7 2:40 3.3 14:50 3.5 8:40 0.7 21:10 0.6

24 TER · TUE 3:20 3.2 15:40 3.4 9:40 0.8 22:10 0.8 3:20 3.2 15:40 3.4 9:40 0.8 22:10 0.7 3:10 3.3 15:30 3.5 9:20 0.7 21:40 0.6

25 QUA · WED 4:00 3.1 16:20 3.3 10:20 0.8 22:50 0.8 4:00 3.2 16:20 3.3 10:20 0.8 22:50 0.8 3:50 3.2 16:00 3.4 9:50 0.7 22:20 0.7

26 QUI · THU 4:30 3.0 16:50 3.2 10:50 0.9 23:20 1.2 4:40 3.1 16:50 3.2 10:50 0.9 23:20 1.0 4:20 3.1 16:40 3.2 10:30 0.8 22:50 0.9

27 SEX · FRI 5:10 2.9 17:30 3.0 11:30 1.1 0:00 1.1 5:10 3.0 17:30 3.0 11:30 1.0 23:50 1.1 5:00 3.0 17:10 3.0 11:00 1.0 23:30 1.0

28 SAB · SAT 5:50 2.8 18:10 2.8 - - 12:10 1.2 5:50 2.9 18:10 2.8 - - 12:10 1.2 5:30 2.9 17:50 2.8 11:40 1.2 0:00 1.2

29 DOM · SUN 6:30 2.7 19:00 2.6 0:40 1.3 12:50 1.4 6:30 2.7 18:50 2.7 0:30 1.3 12:50 1.3 6:10 2.7 18:40 2.6 - - 12:20 1.3

30 SEG · MON 7:30 2.5 20:00 2.5 1:20 1.4 13:50 1.5 7:20 2.6 19:50 2.5 1:10 1.4 13:40 1.5 7:10 2.6 19:40 2.5 0:50 1.4 13:20 1.5

31 TER · TUE 08:40 2.5 21:20 2.4 2:30 1.5 15:10 1.6 08:30 2.5 21:20 2.4 2:10 1.5 15:00 1.6 8:20 2.5 21:10 2.4 2:00 1.5 14:50 1.6

TABELA DE MARÉS
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01/08
1.º domingo do mês . 1st Sunday 
of the month
OLHOS DE ÁGUA

28/08
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

28/08
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
GUIA - Parque de estacionamento 
da Escola EB 2/3 . School Car Park

07/08 e . and 28/08
1.º e 4.º sábado do mês . 1st and 4th 
Saturday of the month > 9h - 13h . 9 
a.m - 1 p.m  
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market

15/08 
3.º domingo do mês . 3rd Sunday of 
the month > 8h - 14h . 8 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

14/08 e . and 21/08 
2.º e 3.º sábado do mês . 2nd and 3rd 
Saturday of the month > 9h - 17h . 
9 a.m - 5 p.m
Avenida . Avenue da República 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

07/08
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

08/08
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

22/08 e . and 29/08
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 . In 
front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

07, 14, 21 e . and 28/08
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

13/08
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
Largo do Mercado . Market Square 07, 14, 21 e . and 28/08

Todos os sábados do Mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque de Estacionamento do 
Pavilhão Municipal . Municipal Sports 
Hall Car Park

04, 11, 18 e . and 25/08
Todas as quartas-feiras do Mês . 
Every Wednesdays of the month > 
17h - 21h . 5 a.m - 9 p.m
ViV'O Mercado - Frente à câmara 
municipal . Weekly market opposite 
the Town Hall

01/08 e . and 22/08
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

26/08
Última 5.ª feira do Mês . Last 
Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

05/08
1.ª quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

26/08
Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

14/08
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
CORTELHA 

05/08
1.º quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

01/08
1.º domingo do mês . 1st Sunday of 
the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

22/08 e . and 29/08
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month > 8h - 17h . 
8 a.m - 5 p.m
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1

22/08
4.º domingo do mês . 4th Sunday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  

21/08
3.º sábado do mês . 3rd Saturday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
Rua Almirante Cândido dos Reis 
(em frente ao campo de futebol . 
Street Almirante Cândido dos Reis 
(In front of the football field)

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

MONCHIQUE

LAGOS

LOULÉ

OLHÃO

TAVIRA

07, 14, 21 e . and 28/08
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliqueime/ 
Albufeira, em frente ao Convento de 
Sto. António . On the way out of town 
to Boliqueime/Albufeira, in front of 
the convent of Sto. António

04, 11, 18 e . and 25/08
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month > 
8h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m
QUARTEIRA - Fonte Santa

29/08
Último domingo do mês . Last 
Sunday of the month > 10h - 13h . 
10 a.m - 1 p.m
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square

03/08 e . and 17/08
1.ª e 3.ª terça-feira do mês . 1st and 
3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

07/08
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
PADERNE - Pé da Cruz

10/08 e . and 24/08
2.ª e 4.ª terça-feira do mês . 2nd and 
4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

ALBUFEIRA
MERCADOS . MARKETS

08/08
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO

FEIRAS E MERCADOS
FAIRS & MARKETS16
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ALBUFEIRA LAGOS

Até · Until 12/09
Instalação Outdoor 
"Algarvensis" | Tapeçaria 
de Vanessa Barragão . 
‘Algarvensis’ Outdoor Installation 
| Tapestry by Vanessa Barragão

Instalação outdoor – Flora local,
em têxtil, a decorar a lateral da 
Ponte de Paderne. Técnicas - 
Processo de lã (lavagem e 
cardagem), feltragem, 
manipulação têxtil e crochê. 
Materiais - Lã natural de ovelha 
algarvia, lã reciclada, resina e 
outros . Outdoor Installation – 
Local flora on textiles decorating 
the side of Paderne Bridge. 
Techniques - Wool (washing and 
carding), felting, textile handling 
and crochet. Material - Natural 
wool from Algarvian sheep, 
recycled wool, resin and other.

PADERNE - Ponte Medieval . 
Paderne Mediaeval Bridge

05, 12, 19 e · and 26/08
Drive in Lagos - Cinema . Drive 
in Lagos - Cinema

05/08 > "Bem Bom" 
12/08 > "Capitão Dentes de 
Sabre e o Diamente Mágico" . 
‘Captain Sabertooth and the Magic 
Diamond’
19/08 > "Mulheres ao Poder" . 
‘Misbehaviour’
26/08 > "Listen" 

Campo de Jogos do Rossio da 
Trindade . Rossio da Trindade Play 
Ground

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre mas sujeita a inscrição 
prévia obrigatória · Free Entry 
(booking required)

Câmara Municipal de Lagos e 
Cineclube de Faro · Lagos Council 
and Faro Cineclube

www.cm-lagos.pt 

07/08 e · and 14/08
Visitas Guiadas pela Arte 
Urbana . Guided Visits to Urban 
Art

Simbiose perfeita de História 
e Modernidade, Lagos tem uma 
excelente oferta a nível de Arte 
Urbana, com talentosos artistas 
desta vertente a embelezar 
vários locais do concelho. Com a 
colaboração do Laboratório de 
Actividades Criativas, esta viagem 
pela street art permite conhecer 
uma vertente mais refrescante 
e moderna de Lagos . A perfect 
symbiosis between History and 
Modernity, Lagos offers excellent 
examples of Urban Art, with 
talented artists beautifying various 
places in the municipality. With 
the collaboration of the Creative 
Activities Lab, this journey through 
street art shows a refreshing, 
modern side of Lagos.

Espaços Públicos da Cidade . Public 
Spaces

10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m 

Participação gratuita, limitada a 
um máximo de 12 participantes 
por sessão, com inscrição prévia 
obrigatória  . Free of charge, 
limited to 12 people per session, 
pre-booking required

Câmara Municipal de Lagos e LAC .  
LAC and Lagos Council

www.lac.org.pt 

Viva a cultura local, conviva com os habitantes e leve 
consigo aprendizagens enriquecedoras.

Experience local culture, mingle with the locals and 
take invaluable learning experiences with you.

Loulé Criativo . 
Creative Loulé

07/08 > Confeção de um Taleigo · To sew 
a ‘Taleigo’ bag
07/08 e · and 21/08 > Do Mercado para 
a Cozinha: Sardinhada · From the Market 
to the Kitchen - Grilled Sardines
08/08 e · and 22/08 > Trilogia de Figo 
e Amêndoa · Fig and Almond Trilogy
14/08 > Do Mercado para a Cozinha: Sabores 
da Serra · From the Market to the Kitchen: 
Mountain Flavours
15/08 e · and 29/08 > Queijinhos de Figo 
a 3 Sabores · Fig Cheeses in 3 Flavours
Por marcação > Trabalhar a Palma · Booking 
Only > Work the Palm
Por marcação > Pintura de Azulejos · Booking 
Only > Tile Painting
Por marcação > Manhãs de Cal · Booking 
Only > Lime Painting Mornings
Por marcação > Pintura a Fresco · Booking 
Only > Fresco Painting

Diversos Locais · Various locations

www.loulecriativo.pt 

07-29/ Agosto
 August

LOULÉ

06, 14 e · and 28/08
Caminhos de Poesia | 
Percursos Pedestres 
Performativos . Paths of Poetry | 
Performative Pedestrian Routes

06/08 > João Frade & 
Aenigmaticus orchestra – 
Concerto . Concert
14/08 > Caminhos da Poesia . 
Paths of Poetry - Mateus Verde 
28/08 > Caminhos da Poesia . 
Paths of Poetry - Paulo Fernandes 

PADERNE - Ponto de Encontro: 
Parque de estacionamento por 
baixo do viaduto A22, na direção 
do Castelo . Meeting point: Car park 
under the A22 viaduct, towards the 
Castle

09h00 . 9 a.m

www.geoparquealgarvensis.pt/
agenda/calendario
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Avenue

Street

Street

Street

Street

Square

Square

Avenue

Square

Street
Avenue

8500-802 Portimão

Antigo Edifício · Building da Junta 
de Freguesia de Carvoeiro - Beco 
do Galeão, 7 8400-511 Carvoeiro

Square

Street

Square

Picnic Park)

Square

Street

Road

Road

Church Square

Square
Building

Municipal Theatre)
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V. R. DE STO. ANTÓNIO

06, 13 e · and 27/08
Cinema na Rua . Outdoor 
Cinema

06/08 > "A máfia só mata no 
verão" (Comédia) · ‘The Mafia Kills 
Only in Summer’ (Comedy)
13/08 > "A vida invisível" (Drama) · 
‘Invisible Life’ (Drama) 
27/08 > "Honeyland - A terra do 
mel" (Documentário) · ‘Honeyland’ 
(Documentary)

06/08 e · and 13/08 > Av. da 
República (VRSA) · Av. da República 
(Avenue) (VRSA)
27/08 > Cacela Velha

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre · Free Entry

www.bezaranha.pt 

28/08
Passos Contados «Final de 
dia na safra do sal» . ‘Passos 
Contados’ -  ‘End-of-Day Salt 
Harvesting’ Walking Story-telling 

Passeio pedestre de interpretação 
da paisagem e degustação com 
o produtor de sal Jorge Filipe 
Raiado e salineiros . Walking tour 
interpreting the landscape and 
tasting salt with the producer Jorge 
Filipe Raiado and salt farmers

17h30 . 5:30 p.m

As participações são limitadas 
(12 pessoas) e sujeitas a inscrição 
prévia · Limited to 12 people, 
booking required

T. 281 952 600 
www.ciipcacela.wordpress.com

06/08 - 27/08
Bons Filmes de Sempre . All 
Time Greatest Films

Intouchables:
06/08 > Alcoutim - Cais Sul . 
Alcoutim - South Dock
13/08 > São Brás de Alportel - 
Jardim da Verbena | 5€ . São Brás 
de Alportel - Jardim da Verbena 
(Garden) | 5€
Captain Fantastic:
20/08 > Alcoutim (Giões) - Largo 
da Igreja . Alcoutim (Giões) - Largo 
da Igreja (Square) 
27/08 > São Brás de Alportel (São 
Romão) - Adro da Capela | 5€ . São 
Brás de Alportel (São Romão) - Adro 
da Capela  (Chapel) | 5€

ALCOUTIM E · AND SÃO BRÁS DE 
ALPORTEL

21h00 . 9 p.m

CinemaLua - Associação Cultural · 
CinemaLua - Cultural Association

www.cinemalua.pt 

28/08 - 29/08
Festa das Caiadeiras . 
Whitewashers Festivities

Exposição de rua, Mostra de Artes 
Tradicionais, Venda de produtos 
locais e Oficinas . Street Exhibition, 
Traditional Art Exhibition, sale of 
local products, and workshops

SANTA RITA

17h00 às 22h30 . 5 p.m to 10:30 p.m

www.cm-vrsa.pt 

VILA DO BISPO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

17/08 - 11/09
Projeto: Em Campo | No 
Longe | No Perto 

Projeto de integração da 
comunidade em processos 
criativos, que normalmente são de 
difícil acesso em áreas periféricas, 
desmistificando o papel do artista 
no contexto social e profissional .  
Project to integrate the 
community in creative processes, 
which are normally difficult to 
access in peripheral areas, thus 
shedding light on the role played 
by artists in their social and 
professional context

Ermida de Nossa Senhora de 
Guadalupe . Chapel of Our Lady of 
Guadalupe

Terça a sexta 14h00 - 18h00. 
Sábados 10h00 - 13h00 . Tuesday to 
Friday - 2 p.m - 6 p.m. Saturdays 10 
a.m - 1 p.m

Entrada livre mas sujeita a inscrição 
prévia · Free Entry (booking 
required)

Informações e resevas . Info and 
booking at: 
producao.cama@gmail.com 

29/08
28.ª Algarve Classic Cars . 28th 
Algarve Classic Cars

Avenida da Liberdade . Avenida da 
Liberdade (Avenue)

11h00 . 11 a.m

Clube Português de Automóveis 
Antigos · Classic Cars Portuguese 
Club

www.algarveclassiccars.com 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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